Metadata, citation and similar papers at core.ac.uk

Provided by Repository of the Academy's Library

Veronika Lipp

Department of Lexicology and Lexicography
Research Institute for Linguistics,
Hungarian Academy of Sciences, Budapest
e-mail: lipp.veronika@nytud.mta.hu

Comprehensive Dictionary of Hungarian

KEYWORDS: Hungarian, dictionary, historical corpus
SEOWA KLUCZOWE: jezyk wegierski, stownik, korpus historyczny

Wielki stownik jezyka wegierskiego

STRESZCZENIE: Celem artykulu jest zwiezly opis Wielkiego stownika jezyka wegier-
skiego (A magyar nyelv nagyszétdra). Stownik ten bazuje na danych korpusowych i two-
rzony jest jako baza danych w formacie XML. Artykut przedstawia ogoélng charaktery-
styke leksykograficzng stownika, materiat zrodtowy wykorzystany przy jego tworzeniu,
mozliwosci przeszukiwania korpusu historycznego oraz rézne zastosowane typy hasel.

The Department of Lexicology and Lexicography’s main project at present
is to compile the Comprehensive Dictionary of Hungarian (A magyar nyely
nagyszotdra, henceforth Nszt.). This dictionary has a long and complicated
history: the original idea emerged in the middle of the 19" century, data
collection was started, but we had to wait more than 150 years until the real
lexicographic work was begun. In 1984 the Hungarian Academy of Sciences
decided to start a new dictionary project which was based on computer and
on a historical corpus. The compilation of the list of the headwords as well
as the grammatical and semantic description of the lexemes is based on
corpus evidence. Therefore, the corpus building started, and from 2002 we
started to compile the first entries on the basis of our new editorial manual.

The first two volumes were published in 2006, followed by the third
and fourth volumes in 2011. The fifth volume was published in 2013, and
in January 2017 the sixth volume (Di-Ek) came out.

The dictionary will principally contain the literary and common vocab-
ulary of the Hungarian language in one hundred and ten thousand entries.
It is in XML database format and will appear in both printed and electronic
form. It is a paper dictionary originally, but from January 2017 it is also
available online (http://nagyszotar.nytud.hu/index.html). In September 2015
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the department started to use the widely spread, open-source version control
system, the SVN (Subversion), which makes it possible for the work group
to have access to the files, stored on a central server, at any time and any
place through the Internet (Simon 2016, pp. 813-814).

We use three different sources for our dictionary: the historical corpus,
6 million dictionary cards (mostly from the 19" century, we have managed
to digitize 1.5 million slips until today) and a huge CD-ROM collection with
360 million words.

One of the main sources is the Hungarian Historical Corpus (http://clara.
nytud.hu/mtsz/run.cgi/first_form). In 2015 we completed the expansion of
this corpus, its size was increased by more than 10 percent, it was completed
with texts of nearly 3 million words, from the fields of literature, journal-
ism, sciences, personal and official language. So now it is a representative
corpus of about 30 million words covering texts from 1772 (traditionally it
is the beginning of the Enlightenment in Hungary) to 2010.

At the moment we use the Folio View query system. The 4.2 version we
use was released in 1998, and generally it works very well, but it has some
weak points: for example, you cannot edit the nfo file formats, it has some
problems with finding very short words (like the ‘> Hungarian indefinite
article), it cannot make any distinction between capital and small letters,
and it does not allow one to find punctuation-marks. Now we are testing
another query system: the latest version of the historical corpus was made
by the NoSketchEngine, a free corpus management system, and this tool
seems very efficient, as one can find everything that is written in CQL,
frequency lists can be made and so on.

The list of the dictionary slips” headwords is also available online (http://
nszt.nytud.hu/cszj.html). This list is the richest selection of Hungarian vocab-
ulary between 1750 and 1960, it contains more than 600,000 headwords.

The Nszt. explains the headwords in three different entry types. A simple
entry consists of defined meanings with examples, cf. Fig. 1.

e > s> Ol €t iy e, e, T g 301 0 e (e AN ¥ ) 0 @

o |+ s ey Sziirkés szind, kémiai dsszetételében a bazalthoz hasonlé, kristalyos szerkezetti bézisos szubvulkéni kzet”: g e,
eapa foldalatti folyosét, mely eléttem megnyilt, két egymésra diil6 kénem képezte: a diorit, melyrél széltam, s a gz, dolerit , mely azt
késébb mindjobban hétraszorftotta  m em, (mms, 1875 s mms, JOKAl MOR G ey (D18 ) | e Em Dolerit g néven a
bazaltnak kozép- vagy durvaszemi fajtéit foglaljak 6ssze i emm, (g, 1912 s ey RévaiNagyLex. G emy (5701 9,

058 ) (am) G | ey (@ MAgMa] g @ Kérget dtszel6 repedéseken keresztiil az Geedni aljzatra is kiomlik. Az Gtkozben megrekedt
magmébél dolerit [] képZéd]k ( g 1997 Magyarorszég foldje g gy CD05 ) Gam) G | @A
e dolerit ) a foldfelszin alatt kis mélységben szilardul meg i exm, ( Fm, 1998 G MagyarNagyLex. s emy (5819 Q5
105@) () (- () ()
> V0 i LS. G i 1057 ) G
5> Céduldk szdma: 2. Korpuszheli adatok szdma: 0. ) Zum)

Fig. 1. Example of a simple entry
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Complex entries consist of subentries of compound words that share
common stems. In the previous Hungarian dictionaries one cannot find
these types of entries. There are two types of such entries, depending on
the situation of the stem in the compound (didk- ‘student’ and -dllomds
‘station’), cf. Fig. 2 and 3. Nszt. uses the complex entries for explaining
co-verbs and in the case of certain words with common derivational or
inflectional suffix-like posterior constituents.

e i s K i i 1, (eltagheént)
| e g, 'di8kokb6] 4110 e ew || crmm didk | bizottsAg e =wmm £ M o emmy 3A8 gemy (tulajdonnév részeként

is) | e sy [ Vajda Jénos 1848-ban] tagja lesz a bécsi forradalmi ifjusag tidvozlésére kiildstt egyetemi

e didkbizottsignak G G emm> ( s> 1934 G Samey PINTER JENO (e g CD44 Q) @@ | gz Mérei Ferenc pszichologusprofesszor

mme|---] az Egyetemi Forradalmi gz, Didkbizott sig gz tanérelnoke lett ( Eum> 1995 LITVAN GYORGY (fatiad s>

CD17 ) m) g 55> | ey kollégium g, didkbizottsdga g ( gy 1997 (g ey Magyer Hirlap (gaumm) gy CD09 ) (o) g I

e didk|esoport ey fng 3Al 4 | e s [ Mikhal] most tudott dalolni a mellette gyalogolo

e didkesoport g kézepett qm esm ( mumme; 1876 s @y JOKAI MOR Gamay cwy CD18 Q) qom) < 5> | o Emmsss L@ sorok fréjal t8bb mint

tiz esztendén 4t évente magyarazgatta Racine-t egy kicsiny, mtivelt, fogékony s évrél-évre megtijulé gz, didkesoportnak g

( Fug> 1940 GYERGYAI ALBERT (e &> CD10.9) | gzA Nemzeti Mtzeumban a g, didkesoportok oz és a csaladok 400

forintért valthatnak jegyet e eum, e 1996 s gamme, Magyar Hirlap gmm ems CD09 ) am) @ I

ey didk|egyesiilet ) s Eey M o smm 3B gemy (tulajdonnév részeként is) | e Emmy [ Kotzebue] g

kiméletlen tdmadésokat intézett a német szabadelviiek, s kiillondsen a = didkegyesiiletek z (Burschenschaft) mozgalmai ellen =z,

( ama> 1895 PallasLex. CD02g) == | gma Magyar Keresztény gz, Didkegyesiiletek o= Kartellszovetsége

( Emgae> 1995 (g Magyar Hirlap (g exar> CD09 ) (o) e (@) € I dié.k:kﬂl‘ fno Emophly 4C8 Qo) Eny |

o ey Wagner] konnyelmt, kértyés gz didkkorben gz honapokon at ziillott életet él e gom (e, 1951

Zenei Lex. g g (D49 Q) m) > | £y A megnyilt kiallitas és a november 28-ig tart6 konferencia a tudoméanyos g didkkirben gz

dolgoz6 hallgaték komoly, elmélyiilt munkajarél tantiskodik ( Eugam> 1958 Népszabadsdg nov. 26. C1499 9Ep>,

2@) @@ | g2 kémiai technolégia tanszéken miikdds szénkémia és széntechnolégiai témaval foglalkozé g didhkir oz

(e 1981 (gl s MORA LASZLO (o s> CD30 1) (7 e o> || sy diAK}SZY Ve ZE (7w raramarsy s 1.1 s 3B (1 aramam s |

Fig. 2. Example of a complex entry, type 1

o s E -2 llOMAS (utétagként)

o 1+ s, @, 'VInely kozlekedési eszkoz varakozésara, ill. forgalménak lebonyolitaséra szolgéld hely, épitmény’: I
> autobusz-allomas e Fammes = Mg | zA vérosi tandcs elhatérozta, hogy két e autobuszdallomast gz épit 8000
font koltséggel o emm> (Emmm> 1935 G Eamumy Zsid6 Szemle G gms 2140001 Gz, 11 @) @m) @@ G | o Mikor az gmpautébuszdllomason g
elbticstiztam téle, igazaban nem is bantam, hogy most otthon marad e gsm, ( Ewame, 1983 G Eme> BALLA LASZLO Game) @y 1010019 g @
191 ) mm) @ > | @Az 1949-ben atadott, 1970 6ta mtemléki védelmet élvezd gmautébusz-Gllomds gm kozvetlen szomszédsagaban
kezdédik meg hamarosan az 4j Nemzeti Szinhaz épitése o gum> (e, 1996 uam Magyar Hirlap aug. 6. e g@> CD09 9 @55,
6. i) 9 @ > || i Dérkoesiallomas i pommms. cx M oz ey (K856 168) gy | e Ugy 12 6ra felé elkisérte 6t egy
gmybérkocsidllomdsra g G ewm)y ( s> 1887 < ams; JUSTH ZSIGMOND (e @y C2461 E5y, 222@) G@m | e Emmmey [Gyulait]
rendesen valamelyik szobaledny kisérte el a gm,bérkocsidllomdsig gz, ha a megszokott egyfogatin az Akadémiéba akart hajtani ;e gss,

( ma> 1941 (g s> PAPP FERENCI 034271 a5, 574 ) o) 29 @ > || e, DS Z Al OMAS () s 567>

i § @amw E> | e Laci nem prébalta meg mmsl...] a te esetleg elérhetd bolesészhaverjaidnak dsszetoborozasat. Z.-vel azonban
osszefutott, osszeismerkedett a gz buszdllomdason g cm eom> ( Fume1978 G KABDEBO TAMAS (Zammieg > 9816002 3 65>, 60 ) @m0
| zJ6 negyedéra malva a gz buszdllomdson g feliiltem a huszonkettesre, ez jart ki a hatarra, ahova Musztafa Mukkerman

érkezik (o eamy ( Ewgm> 1985 G BODOR ADAM (Gagmn) g5y 1020009 55, 183 () ) G 5> | A Két gyerekkel hétfon Zentéra érkezett
fiatalasszony sirva fakadt, amikor az igéretek ellenére senki sem vérta a g, buszallomason Gz cam o ( @mss 1995 g Eammss Magyar Hirlap
aug. 18. g gy (D09 g5 5 ) m) ) @ > | ey hajoallomas g eammass 55y M ) g s> | £ Londonnak utezéin a
emmas -] g nNépet hemzsegni 1atdm, és a sok tért, a tagas g, hajédllomdsokat (G cm ems s, 1869 e. (g Ewma> SZEMERE

BERTALAN (Zamien) g5 (3938 9 85> 96 @) | =2 mosoni Duna-4g, mely Gy6rnél legfljebb hetven méter széles, nagy hajokat nem is
bir el, igy hogy Gy6r g, hajédllomdse qm GONYU e moms ( Fogas> 1933 i Famors NAGY LAJOS (Famran > 9472017 A5, 67 ) e ey | A

Fig. 2. Example of a complex entry, type 2
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The third type of entries are the reference entries, cf. Fig. 4. They contain
cross-reference to other entries, and have two main types: reference entries
of variations of other headwords and reference entries consisting only of
an entry head with a headword and the part of speech indication, followed
by references to compounds.

csanak2 3A9 5 1. esonak &) amm
T Cmme> CSaNnal e e 4A9 e | esalan ) s

T Cmme> CSANE Jemm) Emem 9AL g 1 esank )

o> Cmme> CSANEO o fmn 1A Q@ | esangé ) amm

Fig. 4. Example of a reference entry

The Nszt. applies four methods in the lexicographical description: gram-
matical analysis, usage indications, semantic analysis, and examples (Ittzés
2012, pp. 36-40). In the analysis of the grammatical and lexical categories
of headwords, the Nszt. draws on cutting-edge grammatical research. As
a result, the part-of-speech structures of the Nszt.’s entries are notably
different from those of earlier dictionaries. The Nszt. applies a new part-
of-speech category called ‘partikula’ (particle), similarly to the category of
modifiers (‘mddositészo’, a subcategory of the main Hungarian category of
pragmatic part of speech called ‘mondatszd’). Another novelty is that the
Nszt. represents a code of one letter and one or two numbers which indi-
cates the headword’s paradigmatic type. These codes and paradigms are
based on Laszlo Elekfi’s Dictionary of Hungarian Inflections (Elekfi 1994).
The usage indications are qualifying-categorising labels which indicate the
position of the lexical elements in the lexicon and refer to certain lexical-
ized peculiarities of their usage. The Nszt. applies these types of labels: usage
frequency, temporal or spatial aspects of the usage, usage in specific fields
or special types of texts or styles, and the stylistic value and emotional ele-
ments related to semantic, morphological and phonetic peculiarities. The
largest unit in the entries is the section of definitions and examples. Since
most of the lexemes are polysemous, this unit is divided into shorter sec-
tions: the data ordered into units of meanings grouped in larger blocks of
parts of speech. The order and the structure of meanings depend in most
cases on their semantic relations, or sometimes on the chronology of their
appearances. It is important that we give a description of a meaning of
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a word only if it can be detected in any text of the corpus. The example
sentences illustrate the meaning(s) and the usage of the given headword,
and (with the date of their sources indicated) they give an idea of the his-
torical development of the meanings. The first example always has to be
the first occurrence of the word in the given meaning within the processed
period. Examples appear with the indication of bibliographic data: the date
of writing, the name of the author and an attributed numeric code which
refers to the item of the corpus’ list of sources.

The Nszt. deals with phraseological units in a different way than in
earlier dictionaries: they appear in the entries of their heads, in the related
meaning. Three types of phraseological units are distinguished: nouns with
adjectival modifiers, noun-verb phrases, and phrases consisting of nominals
in adverbial relation.

The Nszt. uses a consistent, formalized and controlled system of ref-
erences that makes the use of the dictionary easier (Ittzés 2012, p. 41).
References occur in most cases at the end of the entry, but sometimes
(when Nszt. illustrates a certain meaning or part of speech of the head-
word in a different entry) also within the body of the entry. The corpora,
the bibliographic data are stored electronically, and the text of the diction-
ary itself is also created in database format, making it possible to update
the dictionary regularly.
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